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La présente proposition de loi vise à préciser que 

le choix de langue initial opéré par une partie ou un 

témoin pour les déclarations verbales est défi nitif, sauf 

s’ils demandent expressément l’autorisation d’utiliser 

une autre langue.

Dit wetsvoorstel strekt ertoe te verduidelijken dat de 

oorspronkelijke taalkeuze van een partij of getuige bij 

mondelinge verklaringen defi nitief is tenzij uitdrukkelijk 

wordt gevraagd een nieuwe taal te mogen gebruiken.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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CRIV : Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 

rendu intégral et, à droite, le compte rendu analyt-
ique traduit des interventions (avec les annexes)

 (PLEN: couverture blanche; COM: couverture sau-
mon)

PLEN : Séance plénière  
COM : Réunion de commission
MOT : Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige) 
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Ecolo-Groen! : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
FN : Front National
LDD : Lijst Dedecker
MR : Mouvement Réformateur
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
PS : Parti Socialiste
sp.a - spirit : Socialistische partij anders - sociaal, progressief, internationaal, regionalistisch, integraal-democratisch, toekomstgericht. 
VB : Vlaams Belang
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basisnummer en volgnummer 
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Ingevolge de artikelen 31 en 32 van de wet van 

15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken 

geldt als algemene regel dat «in al de ondervragingen 

van het vooronderzoek en van het onderzoek, alsmede 

van de onderzoeks- en vonnisgerechten de verdachte 

gebruik maakt van de taal van zijn keuze voor al zijn 

verklaringen» en dat «de getuigen worden gehoord en 

hun getuigenissen worden afgelegd en opgesteld in de 

taal van de rechtspleging, tenzij de getuigen vragen om 

een andere taal te mogen gebruiken.».

Wanneer politiediensten of magistraten de taal door 

de getuige of verdachte gekozen niet kennen, doen ze 

een beroep op de medewerking van een beëdigd tolk.

Luidens artikel 40, eerste lid, van dezelfde wet zijn 

bovengenoemde bepalingen voorgeschreven op straf 

van nietigheid.

Sedert ettelijke jaren worden de hierboven vermelde 

bepalingen in het tweetalig gerechtelijk arrondissement 

Brussel-Halle-Vilvoorde op onnauwkeurige wijze toege-

past. Het gebeurt immers al te vaak dat een lid van de po-

litiedienst of een magistraat na een duidelijke taalkeuze 

door een getuige of een verdachte niettemin aandringt 

opdat deze een andere taal, die hij op voldoende of 

onvoldoende wijze beheerst, zou gebruiken.

Het ligt voor de hand dat zulks volledig in strijd is met 

de geest en de letter van de artikelen 31 en 32 van wet 

van 15 juni 1935. Immers de taalkeuze door een getuige 

of een verdachte is een persoonlijke beslissing die elke 

tussenkomst van een lid van een politiedienst of een 

magistraat uitsluit.

Het lijkt dus aangewezen de wet te verduidelijken om 

aan de voornoemde misbruiken een einde te maken.

Dit wetsvoorstel voegt een artikel 32bis in in de wet 

op het gebruik der talen in gerechtszaken:

1. de taalkeuze door een getuige of een verdachte is 

defi nitief zolang er niet expliciet wordt van afgeweken 

door de oorspronkelijke taalkeuze defi nitief te wijzigen. 

Elke voorlopige wijziging van taalkeuze is strijdig met 

artikel 31.

De wijziging der taalkeuze kan niet worden afgeleid 

uit feitelijke omstandigheden zoals bijvoorbeeld de on-

dertekening van het proces-verbaal.

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les articles 31 et 32 de la loi du 15 juin 1935 concer-

nant l’emploi des langues en matière judiciaire érigent 

en principe général que dans tous les interrogatoires 

de l’information et de l’instruction, ainsi que devant les 

juridictions d’instruction et les juridictions de jugement, le 

suspect fait usage de la langue de son choix pour toutes 

ses déclarations et que «les témoins sont entendus et 

leurs dépositions sont reçues et consignées dans la 

langue de la procédure, à moins qu’ils ne demandent à 

faire usage d’une autre langue.».

Si les magistrats ou les services de police ne connais-

sent pas la langue choisie par le témoin ou le suspect, 

ils font appel au concours d’un interprète juré.

Conformément à l’article 40, alinéa 1er, de la même loi, 

les règles précitées sont prescrites à peine de nullité.

Cela fait plusieurs années que l’application de ces 

règles dans l’arrondissement judiciaire bilingue de 

Bruxelles-Hal-Vilvorde manque de rigueur. Il arrive en 

effet trop souvent qu’un membre d’un service de police 

ou un magistrat insiste, alors qu’un témoin ou un sus-

pect a fait un choix linguistique clair, pour que celui-ci 

utilise une autre langue, et ce, qu’il maîtrise cette langue 

suffisamment ou non.

Il est clair qu’une telle pratique est totalement contraire 

à l’esprit et à la lettre des articles 31 et 32 de la loi du 

15 juin 1935. Le choix linguistique fait par un témoin ou 

un inculpé relève en effet d’une décision personnelle 

excluant toute intervention d’un membre d’un service 

de police ou d’un magistrat.

Il semble donc indiqué de clarifi er la loi afi n de mettre 

un terme aux abus précités.

La présente proposition de loi prévoit d’insérer un ar-

ticle  32bis dans la loi concernant l’emploi des langues 

en matière judiciaire:

1. le choix de la langue opéré par le témoin ou l’inculpé 

est défi nitif tant que celui-ci n’y renonce pas explicite-

ment en modifi ant défi nitivement son choix initial. Toute 

modifi cation provisoire de la langue choisie est contraire 

à l’article 31.

La modifi cation de la langue choisie ne peut être in-

duite de circonstances factuelles telles que, par exemple, 

la signature du procès-verbal.
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De afstand van een eerder gemaakte taalkeuze dient 

bijgevolg uitdrukkelijk te gebeuren.

Voorts kan uit het feit dat een bepaalde taalkeuze 

wordt gemaakt, doch aanvaard wordt een andere taal 

te spreken (teneinde een ondervrager ter wille te zijn) 

niet afgeleid worden dat afstand wordt gedaan van de 

oorspronkelijke taalkeuze, noch afgeleid worden dat er 

sprake zou zijn van twee taalkeuzes (waarbij de laatste 

voorrang zou krijgen). In deze hypothese blijft de oor-

spronkelijke taalkeuze bestaan.

2. elke wijziging van de oorspronkelijk gekozen taal 

dient spontaan te gebeuren en elke tussenkomst hier-

omtrent van de ondervrager na een taalkeuze is dan 

ook verboden.

Sarah SMEYERS (CD&V-N-VA)
 

La renonciation à un choix linguistique antérieur doit 

par conséquent s’exprimer de manière explicite.

On ne peut en outre déduire du fait qu’un témoin ou 

un inculpé opère un choix linguistique particulier, mais 

accepte de parler une autre langue (pour contenter un 

interrogateur), que l’intéressé renonce à son choix ini-

tial, ni en déduire qu’il y aurait deux choix de langue (le 

dernier ayant priorité). Dans cette hypothèse, le choix 

linguistique initial reste maintenu.

2. toute modifi cation de la langue initialement choisie 

doit être spontanée et toute intervention de l’interrogateur 

à ce sujet, à la suite d’un choix linguistique, est dès lors 

prohibée.
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen 

in gerechtszaken wordt een artikel 32bis ingevoegd, 

luidende:

«Art. 32bis. — De in artikel 31, eerste lid, en artikel 

32, eerste lid, bedoelde taalkeuze wordt als defi nitief 

beschouwd, tenzij de betrokken partij of getuige spon-

taan en uitdrukkelijk vraagt om een nieuwe taal te mogen 

gebruiken. De wijziging van de taalkeuze kan niet worden 

afgeleid uit feitelijke omstandigheden.».

14 januari 2008

Sarah SMEYERS (CD&V-N-VA)

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution

Art. 2

Un article 32bis, libellé comme suit, est inséré dans 

la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues 

en matière judiciaire:

«Art. 32bis. — Le choix de la langue visé aux articles 

31, alinéa 1er, et 32, alinéa 1er, est considéré comme 

définitif, sauf si la partie ou le témoin en question 

demande spontanément et expressément l’autorisation 

de faire usage d’une autre langue. Le changement de 

choix de langue ne peut pas se déduire de circonstan-

ces de fait.».

14 janvier 2008
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